Ludwig Lazarus Zamenhof,
O, cepare
tradukita de Bopuc Koaxep

He 6eiicst Tak TpeBoxkHO, M0é cepiie!
Tecnenne B rpy/iu - OlacHbBI 3HAK.
Cwory /i st Ha ITO-TO OMEPETHCsI T
He 6eticst Tak!

O moé cepane! Tpyn moit 6eckoHeIHBI]!
Mmue npunecér mobemay ToT mar?
CMory Jii sT PeluTh BOIPOC U3BEUHBIH?
He 6Geiics Tax!

Traduko de la Esperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMEN-
HOF (Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en la Rusan
de Boruc KONKEP (x1959-07-15).
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Ludwig Lazarus Zamenhof,
3adeM, 0 cep/e
tradukita de Muxauns I]epburun

BadeM, 0 cepjie, ObENILCS TaAK TPEBOXKHO?!
3adeM ThI PBENIbCS U3 I'PYIU MOeit?
CHoKOWHBIM OBITH MHE IIPOCTO HEBO3MOXKHO,
CTYYHUCh pOBHE!

BbL1 TpyieH yTh U MydYaer COMHEHbE:
JIOZKJTYCh JIU sl CBOUX TIOOETHBIX JTHEl !
O, MO€ cepjilie, yCMUPU BOJTHEHBE,
CTY4UCHL POBHEI!

Traduko de la FEsperanta poemo “Ho, mia kor”’ de LUDWIG LAZARUS ZAMENHOF
(Ludoviko Lazaro Zamenhofo, x1859-12-15 — 11917-04-14) en Esperanton de Muzaua
Hlepourun.
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